
Rozsudek Soudního dvora (velkého senátu) ze dne 16. pro-
since 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce Hof
van Beroep te Gent – Belgie) – Trestní řízení/Lodewijk

Gysbrechts, Santurel Inter BVBA

(Věc C-205/07) (1)

(„Články 28 ES až 30 ES — Směrnice 97/7/ES — Ochrana
spotřebitele v případě smluv uzavřených na dálku — Lhůta
pro odstoupení od smlouvy — Zákaz požadovat od spotřebitele
zálohu nebo zaplacení před koncem lhůty pro odstoupení od

smlouvy“)

(2009/C 44/17)

Jednací jazyk: nizozemština

Předkládající soud

Hof van Beroep te Gent

Účastníci původního trestního řízení

Lodewijk Gysbrechts, Santurel Inter BVBA

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Hof van Beroep te
Gent – Výklad článků 28 ES a 30 ES – Účinky vnitrostátní
právní úpravy, která zakazuje požadovat od spotřebitele zálohu
nebo zaplacení před uplynutím lhůty pro odstoupení od
smlouvy, na obchod uvnitř Společenství – Slučitelnost s právem
Společenství

Výrok

Článek 29 ES nebrání vnitrostátní právní úpravě zakazující dodavateli
vyžadovat od spotřebitele v rámci přeshraničního obchodu uzavřeného
na dálku zálohu nebo jakoukoli platbu před uplynutím lhůty pro
odstoupení od smlouvy, avšak brání tomu, aby bylo při uplatňování
této právní úpravy zakázáno požadovat před uplynutím uvedené lhůty
číslo platební karty spotřebitele.

(1) Úř. věst. C 140, 23.6.2007.

Rozsudek Soudního dvora (velkého senátu) ze dne 16. pro-
since 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce
Symvoulio tis Epikrateias – Řecko) – Michaniki AE v.
Ethniko Symvoulio Radiotileorasis, Ypourgos Epikrateias

(Věc C-213/07) (1)

(„Veřejné zakázky na stavební práce — Směrnice 93/37/EHS
— Článek 24 — Důvody pro vyloučení z účasti v soutěži
o veřejnou zakázku — Vnitrostátní opatření zavádějící nesluči-
telnost mezi odvětvím veřejných stavebních prací a odvětvím

sdělovacích prostředků“)

(2009/C 44/18)

Jednací jazyk: řečtina

Předkládající soud

Symvoulio tis Epikrateias

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Michaniki AE

Žalovaní: Ethniko Symvoulio Radiotileorasis, Ypourgos Epikra-
teias

Za přítomnosti: Elliniki Technodomiki Techniki Ependytiki
Viomichaniki AE, právního nástupce Pantechniki AE, Syndesmos
Epicheiriseon Periodikou Typou

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Symvoulio tis
Epikrateias – Výklad článku 24 směrnice Rady 93/37/EHS ze
dne 14. června 1993 o koordinaci postupů při zadávání veřej-
ných zakázek na stavební práce (Úř. věst. L 199, s. 54; Zvl. vyd.
06/02, s. 163) – Taxativní či netaxativní charakter výčtu důvodů
vyloučení zhotovitele z účasti v soutěži o veřejnou zakázku

Výrok

1) Článek 24 první pododstavec směrnice Rady 93/37/EHS ze dne
14. června 1993 o koordinaci postupů při zadávání veřejných
zakázek na stavební práce, ve znění směrnice Evropského parla-
mentu a Rady 97/52/ES ze dne 13. října 1997, musí být
vykládán v tom smyslu, že stanoví taxativní výčet důvodů založe-
ných na objektivních posouzeních odborných předpokladů, které
mohou odůvodňovat vyloučení zhotovitele z účasti v soutěži
o veřejnou zakázku na stavební práce. Nicméně tato směrnice není
překážkou pro to, aby členský stát stanovil další opatření směřující
k vyloučení účastníka, jejichž cílem je zaručit dodržování zásady
rovného zacházení s uchazeči a zásady transparentnosti, pokud
taková opatření nejdou nad rámec toho, co je nezbytné k dosažení
tohoto cíle.
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2) Právo Společenství musí být vykládáno v tom smyslu, že brání
vnitrostátnímu ustanovení, které sleduje legitimní cíle rovného
zacházení s uchazeči a transparentnosti v rámci výběrových řízení
na veřejné zakázky, avšak zavádí nevyvratitelnou domněnku nesluči-
telnosti postavení vlastníka, společníka, významného akcionáře nebo
vrcholového řídícího pracovníka podniku působícího v odvětví sdělo-
vacích prostředků s postavením vlastníka, společníka, významného
akcionáře nebo vrcholového řídícího pracovníka podniku, který je
státem nebo právnickou osobou veřejného sektoru v širokém smyslu
pověřen výkonem stavebních prací, dodávkami nebo poskytnutím
služeb.

(1) Úř. věst. C 140, 23.6.2007.

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne 22. pro-
since 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné otázce Cour
d'appel de Liège – Belgie) – Belgický stát – SPF Finances v.

Truck Center SA

(Věc C-282/07) (1)

(„Svoboda usazování — Články 52 Smlouvy o ES (nyní po
změně článek 43 ES) a 58 Smlouvy o ES (nyní článek 48 ES)
— Volný pohyb kapitálu — Články 73 b a 73 d Smlouvy o ES
(nyní po změně články 56 ES a 58 ES) — Zdanění právnic-
kých osob — Kapitálové příjmy a movitý majetek — Vybírání
srážkové daně — Srážková daň z movitého majetku — Vybí-
rání srážkové daně z movitého majetku z úroků vyplácených
společnostem-nerezidentům — Neexistence srážkové daně
z movitého majetku z úroků vyplácených společnostem-rezi-
dentům — Daňová úmluva o zamezení dvojího zdanění —

Omezení — Neexistence“)

(2009/C 44/19)

Jednací jazyk: francouzština

Předkládající soud

Cour d'appel de Liège

Účastníci původního řízení

Žalobce: Belgický stát – SPF Finances

Žalovaný: Truck Center SA

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Cour d'appel de
Liège (Belgie) – Výklad článků 56 ES a 58 ES – Volný pohyb
kapitálu – Zdanění právnických osob – Srážková daň vybíraná
daňovými orgány členského státu z kapitálových příjmů půjče-
ných společností usazenou v daném státě společnosti usazené

v jiném členském státě – Neexistence srážkové daně, pokud jsou
uvedené příjmy půjčeny společnosti usazené v tomtéž členském
státě – Neodůvodněné rozdílné zacházení nebo rozdílné situace
odůvodňující rozdílné zacházení? – Důsledky dvoustranné
úmluvy o zamezení dvojímu zdanění

Výrok

Články 52 Smlouvy o ES (nyní po změně článek 43 ES), 58 Smlouvy
o ES (nyní článek 48 ES), 73b Smlouvy o ES a 73d Smlouvy o ES
(nyní články 56 ES a 58 ES) musejí být vykládány v tom smyslu, že
nebrání takové daňové právní úpravě členského státu, jako je úprava
dotčená ve sporu v původním řízení, která stanoví vybírání srážkové
daně z úroků vyplácených společností-rezidentem tohoto státu společ-
nosti-rezidentovi jiného členského státu a zároveň od ní zcela osvobo-
zuje úroky vyplácené společnosti-rezidentovi prvního členského státu,
jejíž příjmy jsou v posledně uvedeném členském státě zdaňovány korpo-
rační daní.

(1) Úř. věst. C 199, 25.8.2007.

Rozsudek Soudního dvora (osmého senátu) ze dne 22. pro-
since 2008 – Komise Evropských společenství v. Italská

republika

(Věc C-283/07) (1)

(„Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 75/442/EHS —

Článek 1 — Pojem ‚odpad‘ — Šrot určený k použití v oblasti
metalurgie — Paliva z odpadů vyšší kvality — Nesprávné

provedení“)

(2009/C 44/20)

Jednací jazyk: italština

Účastnice řízení

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: C. Zadra
a J.-B. Laignelot, zmocněnci)

Žalovaná: Italská republika (zástupci: I. Braguglia, zmocněnec,
a G. Fiengo, avvocato dello Stato)

Předmět věci

Nesplnění povinnosti státem – Porušení čl. 1 písm. a) směrnice
Rady 75/442/EHS ze dne 15. července 1975 o odpadech (Úř.
věst. L 194, s. 47; Zvl. vyd. 15/01, s. 23), ve znění směrnice
Rady 91/156/EHS ze dne 18. března 1991 (Úř. věst. L 78,
s. 32; Zvl. vyd. 15/02, s. 3) – Paliva z odpadů (RDF) a kovový
šrot určený k použití v oblasti metalurgie a hutnictví – Vylou-
čení z působnosti prováděcího vnitrostátního zákona
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